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MEMORÁNDUM DE ENTENDIMIENTO 

ENTRE 

El CONSEJO NACIONAL DE EVALUACiÓN DE LA POLíTICA DE DESARROLLO 

SOCIAL DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 

y 

EL CONSEJO NACIONAL ECONÓMICO Y SOCIAL DE LA REPÚBLICA ARGELINA 

DEMOCRÁTICA Y POPULAR 

y 

EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA INFANCIA 

PARA ESTABLECER LAS BASES DE COOPERACiÓN EN MATERIA DE 

EVALUACiÓN DE PROGRAMAS SOCIALES Y MEDICiÓN MULTIDIMENSIONAL 

DE LA POBREZA 



MEMORÁNDUM DE ENTENDIMIENTO 

ENTRE EL CONSEJO NACIONAL DE EVALUACiÓN DE LA POLíTICA DE DESARROLLO SOCIAL 

DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL CONSEJO NACIONAL ECONÓMICO Y SOCIAL DE 

LA REPÚBLICA ARGELINA DEMOCRÁTICA Y POPULAR Y EL FONDO DE LAS NACIONES 

UNIDAS PARA LA INFANCIA, PARA ESTABLECER LAS BASES DE COOPERACiÓN EN MATERIA 

DE EVALUACiÓN DE PROGRAMAS SOCIALES Y MEDICiÓN MULTIDIMENSIONAL DE LA 

POBREZA 

El Consejo Nacional de Evaluación de la Política de Desarrollo Social de los Estados Unidos 

Mexicanos ("El CONEVAL") y el Consejo Nacional Económico y Social de la República 

Argelina Democrática y Popular ("EL CNES" ) y el Fondo de las Naciones Unidas para la 

Infancia ("UNICEF" ), a través de su Oficina Regional para Oriente Medio y África del Norte 

("MENARO" ) y de sus oficinas en México ("UNICEF MÉXICO" ) y Argelia ("UNICEF ARGELIA"), 

en adelante denominados en su conjunto "LAS PARTES". 

RECORDANDO el compromiso de la Comunidad Internacional con la realización de los 

Objetivos de Desarrollo del Milenio, 

TOMANDO EN CUENTA la aspiración compartida entre México y Argelia por mejorar la 

efectividad de sus intervenciones dirigidas hacia el cumplimiento de los Objetivos de 

Desarrollo del Milenio, especialmente aquellas relacionadas con la realización de los 

derechos de los niños, las niñas y los adolescentes, con respecto a los cuales "UNICEF" tiene 

la función de facilitar el intercambio de conocimiento y capacidades técnicas a nivel 

internacional, además de su participación efectiva en el proceso de elaboración de la 

agenda post-20IS, 

RECONOCIENDO el carácter estratégico de la cooperación internacional para el intercambio 

de experiencias y buenas prácticas entre países que comparten preocupaciones similares en 

el campo del desarrollo social y el fortalecimiento de las capacidades nacionales, 

Han acordado lo siguiente: 

ARTíCULO 1 

OBJETIVO 

El presente Memorándum de Entendimiento tiene como objetivo establecer las bases de la 

cooperación recíproca entre "EL CONEVAL", "EL CNES" y "UNICEF" en materia de 

evaluación de programas sociales y medición multidimensional de la pobreza, con especial 

énfasis en la infancia, así como el intercambio de experiencias y expertos en el campo del 

desarrollo social. 



ARTíCULO 2 

ÁREAS DE COOPERACiÓN 

Para la consecución del objetivo materia del presente instrumento, "LAS PARTES" acuerdan 

cooperar a través de las siguientes acciones: 

a. Mejorar los mecanismos de focalización de las poblaciones más desfavorecidas, con 

especial énfasis en niños, niñas y adolescentes, a través del análisis y reforza miento 

de las capacidades institucionales y técnicas de cada país, así como identificar 

sinergias para mejorar la evaluación de las políticas públicas. 

b. Desarrollar conjuntamente instrumentos y métodos innovadores de medición 

multidimensional de la pobreza, incluyendo el nivel descentralizado, e intercambiar 

experiencias en materia de superación de la pobreza y la exclusión, especialmente 

en lo concerniente a los derechos de la niñez y la adolescencia. 

c. Reforzar la evaluación de las políticas de desarrollo social y los esfuerzos 

encaminados a instaurar una cultura y una práctica de evaluación, a través de la 

creación de una red de expertos mexicanos y argelinos en esta materia. 

d. Recopilar buenas prácticas y reforzar la participación de universidades e 

instituciones académicas en el desarrollo social, principalmente en materia de 

investigación y producción de estudios sobre desarrollo humano sostenible, 

superación de la pobreza y mejoramiento de la situación de la infancia . 

e. Aportar sus respectivas experiencias y, en el caso de "UNICEF", su presencia 

internacional para promover el diseño y ejecución de políticas sociales incluyentes y 

orientadas a las poblaciones en situación de pobreza y vulnerabilidad, con especial 

atención a la infancia que enfrenta estas situaciones en los países firmantes. 

f. Ejecutar líneas estratégicas y acciones concretas de análisis y generación de 

conocimientos en los temas materia del presente Memorándum, mediante la 

elaboración de planes de acción, programas o proyectos específicos de mutuo 

acuerdo en los cuales se describirán con precisión sus objetivos, actividades a 

realizar, cronograma de trabajo y personal requerido. 

ARTíCULO 3 

EJECUCiÓN Y SEGUIMIENTO 

1. Para el seguimiento y evaluación de las áreas de cooperación descritas en el artículo 

11, "LAS PARTES" designarán a personas a cargo del cumplimiento, seguimiento y 

evaluación de los programas/proyectos específicos acordados. 



2. "LAS PARTES" acordarán los mecanismos de intercambio de información y 

retroalimentación para coordinar lo relativo al seguimiento y evaluación de la 

ejecución de la cooperación, así como la forma de resolver dudas, integrar 

observaciones y modificaciones, que se originen con motivo de la interpretación y 

cumplimiento del presente instrumento. 

3. "LAS PARTES" presentarán informes periódicos de las actividades de cooperación 

derivadas de este Memorándum de Entendimiento, del seguimiento a los planes de 

trabajo y los resultados obtenidos en el marco del mismo, a la Agencia Mexicana de 

Cooperación Internacional para el Desarrollo (AMEXClD), por medio de la Dirección 

General de Cooperación Técnica y Científica (DGCTC), así como al Ministerio de 

Asuntos Exteriores de Argelia. 

ARTíCULO 4 

RELACiÓN LABORAL 

El personal que de cada una de "LAS PARTES" intervenga en la realización de las acciones 

materia de este Memorándum de Entendimiento, mantendrá su relación laboral y estará 

bajo la dirección y dependencia de la parte respectiva, por lo que no se crearán relaciones 

de carácter laboral con otra de "LAS PARTES", a la que en ningún caso se le considerará 

como patrón sustituto. 

ARTíCULO 5 

NOTIFICACIONES Y DOMICILIOS 

"LAS PARTES" manifiestan los siguientes domicilios legales, para efectos del intercambio de 

información y/o documentación derivada del desarrollo del presente Memorándum de 

Entendimiento: 

a) "EL CONEVAl": Boulevard Adolfo lópez Mateos No. 160, Colonia San Angel Inn, Código 

Postal 01060, Álvaro Obregón, en la Ciudad de México, Distrito Federal, México. 

b) "EL CNES": 3, Rue Hassane IBN NAAMANE, Les Vergers - BIR-MOURAD-RAIS, BP 

W372 HYDRA - Argel, Argelia . 

c) "MENARO": Abdulqader AI-Abed Street, Ammán, Jordania. 

d) "UNICEF MÉXICO": Paseo de la Reforma 645, Colonia lomas de Chapultepec, Código 

Postal 11000, Miguel Hidalgo, en la Ciudad de México, Distrito Federal, México. 

el "UNICEF ARGELIA" : 25, Rue Mohammed Khoudi, El Biar, Argel , Argelia. 



ARTíCULO 6 

SOLUCiÓN DE CONTROVERSIAS 

Cualquier diferencia derivada de la interpretación a la aplicación del presente 

Memorándum de Entendimiento será resuelta por "LAS PARTES" de común acuerdo, 

mediante negociaciones directas a través de los representantes que para tal efecto 

designen. 

ARTíCULO 7 

PRERROGATIVAS E INMUNIDADES 

Nada en el presente Memorándum de Entendimiento se interpretará como una renuncia, 

implícita o expresa, a cualquiera de las prerrogativas e inmunidades de la Organización de 

las Naciones Unidas, incluido "UNICEF". 

ARTíCULO 8 

INGRESO, PERMANENCIA Y SALIDA DEL PERSONAL 

"LAS PARTES" gestionarán ante las autoridades competentes todas las facilidades para el 

ingreso, permanencia y salida de los participantes que en forma oficial intervengan en las 

actividades de colaboración del presente Memorándum. Estos participantes se someterán a 

las disposiciones migratorias, fiscales, aduaneras, sanitarias y de seguridad vigentes en el 

país receptor y no podrán dedicarse a ninguna actividad laboral ajena a sus funciones sin la 

previa autorización de las autoridades competentes en esta materia. Al término de la 

realización de las actividades de colaboración, los participantes dejarán el país receptor de 

conformidad con las leyes y disposiciones del mismo. 

ARTíCULO 9 

DISPOSICIONES FINALES 

El presente Memorándum de Entendimiento entrará en vigor a partir de la fecha de su firma 

y tendrá vigencia hasta el 30 de noviembre de 2018, pudiéndose renovar mediante 

consentimiento mutuo de "LAS PARTES". 

En caso de que hubiera la intención de realizar transferencias de fondos entre "LAS 

PARTES", se deberá firmar el correspondiente Acuerdo Subsidiario entre "LAS PARTES" 

implicadas, definiendo la modalidad de transferencia y de administración de fondos, así 

como un plan de acción que incluya los objetivos del proyecto, los tiempos de ejecución, las 

actividades, los mecanismos de monitoreo y evaluación, y los resultados esperados, el cual 

se deberá anexar al presente Memorándum de Entendimiento. 

Este Memorándum de Entendimiento podrá ser modificado por mutuo consentimiento de 

"LAS PARTES", a través de comunicaciones escritas en las que se especifique la fecha de 

entrada en vigor de dichas comunicaciones. 

Cualquiera de "LAS PARTES" podrá dar por terminado este Memorándum de 

Entendimiento, en cualquier momento, mediante notificación escrita dirigida a la otra Parte 

con (30) treinta días de anticipación a la fecha en que decida darlo por terminado. 



La terminación anticipada del presente Memorándum de Entendimiento no afectará la 

conclusión de las actividades específicas de cooperación formalizadas durante su vigencia. 

El presente Memorándum de Entendimiento se firma por los representantes autorizados de 

"LAS PARTES" en la ciudad de Argel, el 23 de abril de 2015, en seis ejemplares originales en 

idiomas español, francés, y árabe, siendo todos los textos igualmente auténticos. 

Por el Consejo Nacional de Evaluación de 

la Política de Desarrollo Soc'al de los 
Por el Consejo Nacional Económico y 

Social de la República Argelina 

Democrática y Popular 

Mohamed-Séghir BABES 

Presidente 

Por la Oficina Regional de UNICEF para Oriente 

Medio y Norte de África 

~~~ 
Maria CALlVIS 

Directora Regional 

Por la Oficina de País de UNICEF en 

.. -,""éxico 

~/i; 
." 7e.OWlEY 

Representante 

Por la Oficina de País de UNICEF en 
Argelia 

1C0 
Thomas DAVIN 

Representante 



unicefOJl 

~i6A 

DDV VilL 
0:.:0""" ""e",~'" ". "<*>Ce"" ..... _-=0 "'" 00","_ ':;""" 

~~~I ~~~I ('JJÓj J~ ~ ÚJWlI $. I.;i S'-~.)! 
JI.~·lJl JJalA jüJl (.)oIIL:iJ 



,~ ,S" liS "H ~~I ,,::.t.J'i. tI 
~ ~ ~ ~ 

~~'il"" ~"\~'il ~-Jl1 ~I 
~. ,~,H ~1.,jáA,¡~1 ~.,;.lI..?J1 ~.)"", "1' l! 

"" 4J~ ~~I ~'¡I d,g.l1...::l 

jilll U"4!"" ~~'il "::'¡l...t.,¡...J1 ¡'J;Aí J~ ¡) w""UúlI ~I~ ~l....)! J.1.i Ú" 

,,\ lt..: '¡ 1 ,,\..ILi.o 

ó~1 ,::,,\.,¡':/.,,1l (CONEVAL) ~~':/I ~I úL..y.... fJJ9í l ¡}-b."J1 ~I 0l 
4,.,¡YIj.;JI 4,.,¡,)~ (CNES) ~~ ':/1." (,$.:l\.. .... :i9':/1 ¡}-b."JI ~I." :iJSJII,SoIl 

~ J)G.. ÜA ,(UNICEF) :i..l."ibll ó~1 1"""\11 J."~.,, ~I ~I~.ill 
'1'· It.., ~ ,(MENARO) \ii, '1 JW .h.", \11 - ,>11 ~ .. 1;;,:/1 y ...F." ' ", ." " _Y. ." ." l,jj""" ~ • 

: "wl..;b\ll..¡" ~ \.....,¡9 4:!ll .)w...JI." ,sIJ ",cH." 

,~I ~i ÜA 4..,¡Sl\ll wl~i ~ ¡).".ill t aí? .H fljill..¡ I:,;,.s.j:¡ 

ó~1 úl.,¡':/."JI." ~I ~I~.ill 4,.,¡YIj.;J1 4,.,¡.)~I ~ ¿J~I (..,...h1lIJ~1 

..ill:i L.,¡..':/ ,~I ~i ÜA 4..,¡Sl\l1 wl~i J:¡i:...:i ~i ÜA ~11.gJ'''' ~:ih ,,5.11 

,~i ÜA ' 9JII'J·,.".,¡l1 J-:; Ü:!,:¡JI." ,~IyJI." ,ú\,,;,JI.,, ,JLib\l1 J."b. ~L...Jl,.¡ :i.Sh:i.J1 

\.....Q,¡i I:;I..¡:ic.I." .¡).".ill (5.,,:;.......J1 ..)c. úl~I." w3 .. ..J1 J.:ll;J J¡g.....:i ~ ÜA 

,2015 ~ L.. :i...,\..j j.) .:ll.:lc 1 ..}.).-..i.ll L...g..ljil':/ 

ül.il,J1 ..} ó~1 úL..).~I." úl~I J.:ll;J ¡} ¡).".ill ü."t..:ill :iJ?Jíly....,1 ~ 1.!1~1 
,:l""ub . t¡ úI .illl . . " ~ ~ ':/ 1 ~ 1 Jt.:..... . ú ,:/\..o...:;.j ':/ 1 . . \.ii:i ~ t¡ 

- y .) y...?-'." - . " . ...r ~r"" ~ 

. I.L.. 1_ 1 " '-1 .~~ys.> 

~",,'¡I ~"\WI 

u~1 

¡}-b ."J 1 ~ 1" ~ ¿J y.:;...o ü."w U"'-'i ~ L...Jl ¡} 1iA. Jü.i':/ 1 J.fi ji."Yo w~ Ji,.:i,¡ 

", 9JII'J·,.".,¡lI"." "~L..:i..,.. ':/1." (,$.:ll.....:i!':/I ¡}-b."J1 ~I"." ,"~~ ,:/1 úL..y...JI fJiiíl 
;US 1_ '.,( .~II ,,~~t¡ W ~~':/I ~I úL..u..... 1 "- Jt.:..... . ~ ~ Y' t'" Y"" tY' -." _ ." " ." \!:'" Yo ~ . ...r 

.~~':/I ~I ül~..) ~I~I." úI~1 J.:ll;J I~." " .. : .. '\+.;;JI." JLib\lI 



2 Ó.lWI 

új\LU1 ú~~ 

. 1. W . Lúll ,- " ....... 1 . '-y 1" "'1 ,J.<' .. '1 Ii.!. ....... ~ ~.~-,' .~ • (jJ <s'"- ~ ~ J-"YJY.' ~ 

.~I..rJIJ JlibYI ~ ~ j¡Syll t-" ,~ YSYI úlS...J1 ~..l::o...J ú411 ~ - i 
,ó\......;:,:; \". i . ..l)l, \<" \ 4...W:il1 ~L.......... ' .. '1 úl i9.l1 . .• r..4h:i J)b' ¡¿JJ~ ...r u=- 0" . U.>.J • J . .r' .J '>'l.?-' J • 0" J 

. :i..,¡...,-.JI ú\""'y....Jl c;oJ i N)'í J,.. i ¡jA djlhll 

ú\""'\"""" ". 4j\1i' .,' ~I)I ..l" - '1 ~L..:i.::.. ';/1 ~I ú\""'WI -. íi _ . . ' ~ ~...ru . ~J. '.' _ ~ ~ <: 

Ii.!. ~ l»!YIj.;..J ú.1.6)",$" "Iy.;,. ~ "t...:;w] ¡j¡y, l.P :l.......:.G.. ,~4';/1 ~I 

.J~I 

~I ~ ~4J1 úL..........yJlJ úk...o4J1 :i.S.JLS... ~J ó~1 ú\""') ....... ll ~ - ..l 

,4....I.ll.......l1 ~~I ~I Jy:o. ú\""'I.J..l.l1 <:\:i.i]J ~I J~ ~ ~';/ ,~4';/1 

.,,:-,t.¡..:;JIJ JlibYI ~J ~J pi 4..;).:'''J 

4.;!y ~ ~J..l.l1 ~.Jy4:. J)b ¡jA " 9), ,);~I ~ Lo ~J 'r+il~ 4..,.",L......l1 - o 

,~\ >·'1 :;~'I ,. • ''1 :c,s,UI..l.J..l::o...J ,;u.,WJI ~L..:i.::..';/I ú\""'WI ~ .. '-, ..llkl ~J J= ~ <.,?'"' • J •. • ~J ,J 

4.;!ü:i';/1 ~ W..,..,JI úl..l.l,J1 ~ ú~)1 oi.!. ÚJ~\.S,¡ ¡)¡ill Jlib'1~ (J-"b ¡"L.:iA.1 t-" 

Jb...ll Ii.!. . U ..l.ll '. -r • J 

. 1 .. '1 ........ k...,.\1 . \:i.il JW 4..... .. ,. dbt...:;w ~I' 1 úLoI '·"1 iW:i _ ~.r' -r.J <: ,J. ~ J ...• y...., ...ru. J 

Ji ¿::-o1.JU ,J=. ú I66;,. :i.S1~~J ..llk!-! ¡¿JJ~J ,JfijiJyll Ii.!. 16 ;.,Oí) ¡)JI 

,ú1J\h:i...,';/1 ú~J ,~\)¡;í ~I)I úlbt...:;w.lIJ ....... I~YI J:¡3..úl~ u.......:i ¡)JI ,~::uLS... 

.J-lI~u..J 

1V<if'" 



3 Ó.lWI 

i;i iíll ~l:i.o 

¡)c ~ '2 ó..lWI ¡) 4-.!l] .JL1...l1 ü.JL...:i.l1 ú~~ \ .J;"'.J :i......¡l:i....J I\)i;, - 1 
1 •. 1_ ~!"II L1...l1 :i.......:.\.:J1 1 .. 11 ~ .. L" . · .. I.~ .'1 ~YI' '''<....01 .LYI" 

. ~ t..:)'""'" el.J.J c::-".r. ~ U:!' ~ iJ'" ~ -r" 

'" ~I:i.. ' ":í...,i,S ~I úL.. . L . '1 J..llií úWll J "<....01· '-YI" .... - 2 ~ .J . .J ~ .. , . y..J Y"""" . .. ..P- -r" ~ 

~I úI~l.J ú~1 (IA.J ,J..:j.:.....JI ~I ~lj)1 ~yJI úl,¡lYI I~.J 'luL...:i.l1 

. Jfiji.Jyll I~ ~.J 4Ji J.b] ¡) i..;b:i ü i ~ 

I~ ~ .. L"· 4..:...:i\.:JI · L...:i.ll úl.bL.t.i J 4..... \.ii "<....01 . '-YI" i9:i - 3 ~ i..F-. U.J ..P- .. ..,.......Ju -r" r-
~l '.J1.b)11 ~ ¡) ~ J. "..".11 ¡;:.i\:illI.J J-.\I úl.b~ :i......¡1:i.. I~.J ,Jfiji.Jyll 

:i....h.ll ~.J:1..w1 J)b.l.JA ,(AMEXCID) ~I J;..i l.JA ').J..l.!1 ü.JWll 4;<)."S.1\ ~\S)I 
úl"I..?~1 ó\.cly. t-" ,~jilj.;J1 4;...J\.:JI ü.Jy;JI ó)j.J ~1.J ,~I.J ~I ü.JWll 

.4-!J~1 

4 Ó.lWI 

~I.l~ 

ty-::. Y' úl.bWI ~ ¡) ~I y:;l f.:i Ü:!~I.J ,"<....01 ..;b)U" üy.;\:i.\1 üY'\';' í ." .11 ~ 
.)\:i.\I..;.J .4..\ üy.;\.:i r-A Lf~1 <....OY=JI r-~i .Ji úI..l:...J .J1.b] ¡) r-A..l~ ,Jfiji.Jyll I~ 
<....OY=JI.J <....01..;bYI ..l:..i (,?").;,,"'. ,,\.....ac.i Ü:H Ó..l,l..l;>- ~..l!W ~)\.c ~i "L.t.i] ~ ~ 

.J~YI l.JA ~ Lf~)\,;..l.¡ Lo).;" .". üfo ü i O.J.J..l.¡ ~ ~ Lf~1 y...YI 

5 Ó.lWI 

U:!.J\.&..J '::'1).&..1) 

.J1.b] ¡) s>t.:i)I.J úL...,h-JI J..l\..;:í <....o*" ~lyJI 4.".;WI Ü:!}.a.\1..; 'UI..;bYI" c~ 
: Jfiji.Jyll I~ .J:1# 

: (CONEVAL) ~4~1 ~I úL....y... f)).,l ~)I ~I - i 
Boulevard Adolfo Lopez Mateos n° 160, Colonia San Angelln, Code 

postal 1060, Alvaro Obregón, a Mexico, Distrito Federal, Mexique 

- lJ:¡JL...,J1 'ü\...u.j 0! üL....:... U\":;' 3 :<r4~1.J t¿..l1.........,:i!~1 ~)I ~I - y 
.jilj.;J1 - ó.J* 372 r-!.J Lf..l,lyll .>0)1 -~.J ..l1y..,Al 

'üL= '..l.¡h.ll .J..lWI ..l.¡C t.J\":;' : 4S:!A JW.J .b..JYI ¡jy:;..l.\ ~)11 y:iS..JI - ( 
.. .Ü..l.JYI 

: , ~I),,,S.II..;' 9),,,);-*1 ~ ~ _ ..l 

Paseo de la Reforma 645, Colonia Lomas de Chapultepec, Code postal 
11000, Miguel Hidalgo, a Mexico, Distrito Federal, Mexique . 

. jilj.;J1 - )-:!-!YI - t¿..l~ ~ U\":;' ,25 :jilj.;Jl..; ' 9) ".)',-*1 ~ - o 

4 



6 Ó.lL.o.lI 

¡,;:¡¡j~I4,...:i 

"wl . L \tI" J,.!' J,:...¡' i <....J.:>.J • '\..i:i'JI1 Ii.!. ~ .. L" i/ ". <.....Ú ' w)b JS ~ . Ú"" ,u." (j ~.J.J~UC . Y:l 

. . ".- ,tI . ,1': -- tI l.. ó ' w.,. .. ::.A ... ~ ti. J)b' J~lJ:i..o '\..i:il ' . L . 
Ú"" UJ"':i""""' u"............ ~...?-:! Y"'. .J Ú"". (j l.9:l~ uc 

7 ó.lL.o.lI 

¡,;:¡ül....::l.:aJl...9 ¡,;:¡ Ij~ 'i I 

.~y.ll I~ "wl.):,\tl" 

úI jl.,¡:i.. 'JI I ÚA c.? i lP ~ .Ji ¡:.!.Y-'" JjI .. .:.:; 4...i~ J"s ji .Jyll Ii.!. ü~ ÚA ~ 'JI 

.~J."ihll ó~1 r'"\tl J.J~.¿m ~ L...¡ .ó~1 r'"\tl 4...J:.1. 16" ',.:.; ~I úwL.....:..::JI.J 

8 Ó.lL.o.lI 

~,JAl1 [...9..?-...9 toli!...9 ~.l 

~-> 4..i...:..¡ ¡)¡S->L.:;.,.JI (.J.?.J ~\jJ.J Jy..~ ;¡, oí'; 011 ~lbL ¡"Loi 'UI.):,\tI" ~ 

~ 'JI jA t · ;".; ).J . J"s ji .Jyll I i.!. Jb ~ ~ I j¡.:>. ~ y.:.:. ."..J I Ü.Jlúl I úlbL.:;,j ~ 

~ ÚA \t I.J :i...:.........1..!.J ~ ~I.J -.;t.,..,JI ~I..!.J • ó W ;¡) O) \; iíll l»il p ü"s ->L.:;.,.JI 

...... :ill ~ ~ji l.U~ ('i-"~ Jh.:i:¡ 'JI ~.b~ ¡,,~I ('6'.<0) 'JI.J .' ;) ' ;"011 ~I 

4...i,¡.i1 j9l ü.,.b Ji'í ","JI ~I ü"s ) ... ;.,.JI ->~~ 1..,.5; . J~I Ii.!. ~ ;¡, oí'; JI úI..b1...JI 

9 Ó.lL.o.lI 

~I.:i.i. ~i 
- ro 

:\,¡\.t. ~J w\"""":' üfo..J . ~ ji (::1)":; ÚA ~ I~I ~I j¡.:>. Ii.!. J\..i:i'JI I J"s ji.Jy ~~ 

.~ljil4 o~.l;>..:i wl.):,)U ~ 1..,.5; .2018 y.o!y 30 

J,.! ÚA ~~J J\.iil I'ly! M .¡)Lo J¡,p.-J ~I..p.-J J!\tl ~ ü\j~ J) Lo ;¡j6, ~ 
.~I úb úlbWI.J ~tüll.J cuL.:;.,.JI I~.J .J¡,p..:ill Ú~~.J .~I wl~\t l 

Ii.!. ' \..i:i'JII J ,< ' tI ~- t~ . (j J-" ,JJ.Jy (,$', ~.J 



,~WI Ú..,L...:il1 úu,w..:. ("Wl ~ I~ Jt.ií\'1 Jfiji..,y' ~4-il ) uaii y): úi ~ \' 
. Jfiji..,y,ll I~ ~)L...:. ó~ ~\..iJi ~ t..,yWl.., 

~ 'yl Y.J4 'JLi.J\' I I~ ~ -·A;b \JI ~\S ¡jc ú~..,iJ1 úfo...-JI -.., ,¿j~ \.:i'-+il.., 
~L¡....)'I.., ~y.ll ~4 ,~I.., ..lWc.\'1 4..,¡..,L....:i... ,~i ., 01 Ju-!i 22 

ó~II""'"'i1 JJ~ (p 

h....J'i1 ¡jy1ll jJ.ji.l=J1 ~ i 6A 

(4 Gee;_ 
~l.S l,¡.)l.o 

ó~II""'"'i1 JJ~ (p 

"!J ' "S 4!4~jJ.ji.l=J1 ~i 6A 
.' , 

1'/ " 

~óy'.iA 

, ' /' 

( '/7:2/ A 
/ 

ó~1 I""'"'il JJ~ (p 

YIj~4jJ.ji.l=J\~i6A 

IG0 
¡JI.! \.1 Ú"'l.o.jb 

~ 



CDIJJVill 
Con,elO ~oclonal "" [''''~oclon 
.... lo """eC! "'e o..oHoIIO S"cI 

unicef@ 

Protocole d'accord 

Entre 

Le Conseil National pour l'Evaluation des Politiques de 

Développement Social (CONEVAL), des Etats Unis Mexicains 

Le Conseil National Economique et Social (CNES) 

de la République Algérienne Démocratique et Populaire 

et 

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) 

POUR 

ETABlIR LES BASES DE LA COOPERATION EN MATIERE 
D'EVALUATION DES POllTIQUES SOCIALES ET DE MESURE DE 

LA PAUVRETE MULTIDIMENSIONNElLE 



PROTOCOLE D'ACCORD 

ENTRE 

LE CONSEIL NATIONAL DE L'EVALUATION DES POLlTIQUES DE 
DÉVELOPPEMENT SOCIAL (CONEVAL) DES ETATS UNIS MEXICAINS, LE CONSEIL 
NATIONAL ECONOMIQUE ET SOCIAL (CNES) DE LA REPUBLlQUE ALGERIENNE 

DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE, ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR 
L'ENFANCE (UNICEF), POUR 

ETABLlR LES BASES DE LA COOPERATION EN MATIERE D'EVALUATION 
DES POLlTIQUES SOCIALES ET DE MESURE DE LA PAUVRETE 

MULTIDIMENSIONNELLE 

Le Conseil national pour I'évaluation des politiques de développement social 
(CONEVAL) des Etats Unis Mexicains, le Conseil national économique et social 

(CNES) de la République Algérienne Démocratique et Populaire et le Fonds 
des Nations Unies pour I'enfance (UNICEF), représenté par son Bureau régional 
pour le Moyen-Orient et Afrique du Nord (MENARO) et ses deux bureaux de 
pays en Algérie et au Mexique, ci-apres dénommés "LES PARTIES" ; 

RAPPELANT I'engagement de la communauté internationale visant la 
réalisation des Objectifs du Millénaire pour le Développement, 

CONSIDERANT I'aspiration partagée entre la République Algérienne 
Démocratique et Populaire et les Etats-Unis mexicains a améliorer 
I'efficacité de leurs interventions pour la réalisation des Objectifs du 
Millénaire pour le Développement, notamment ceux liés a la réalisation des 
droits des enfants, filies et adolescents, a I'égard desquels I'UNICEF a pour 

fonction de faciliter I'échange de connaissances et I'expertise au niveau 
international, ainsi que leur engagement effectif dans le processus 
d' élaboration de l' Agenda post 2015. 

RECONNAISSANT la nature stratégique de la coopération internationale dans 
I'échange d'expériences et de bonnes pratiques entre les pays partageant les 
memes préoccupations dans le domaine du développement social et le 
renforcement des capacités nationales, 

sont convenus de ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER 
OBJECTIF 

Ce protocole d'accord a pour but d'établir les fondements d'une coopération 
mutuelle entre" le CONEVAL", "le CNES" et I'UNICEF en matiere d'évaluation 
des programmes et politiques de développement social et de mesure de la 
pauvreté, avec un accent particulier sur les enfants et les jeunes, ainsi que 
I'échange d'expériences et d'experts dans le domaine du développement 
social. 



ARTICLE 2 
DOMAINES DE COOPÉRATION 

Pour atteindre I'objectif du présent protocole d'accord, "LES PARTIES" 

conviennent de coopérer a travers les actions suivantes : 

a. Améliorer les mécanismes de ciblage des populations les plus 
vulnérables, avec un accent particulier sur les enfants et les jeunes, a 
travers I'analyse et le renforcement des capacités institutionnelles et 
techniques de chaque pays et favoriser les synergies pour améliorer 
I'évaluation des politiques publiques. 

b. Développer conjointement des méthodes et outils innovants pour 

mesurer la pauvreté sous un prisme multidimensionnel, y compris au 
niveau décentralisé, et partager les expériences en matiere de lutte 
contre la pauvreté et I'exclusion, en particulier concernant les droits 
des enfants et des jeunes. 

c. Renforcer I'évaluation des politiques de développement social et les 
efforts de plaidoyer visant a batir une culture et une pratique de 
I'évaluation, passant notamment par la création d'un réseau 
d'experts mexicains et algériens dans ce domaine. 

d. Recenser les bonnes pratiques et encourager la participation des 
universités et des institutions universitaires dans le développement 

social, notamment dans le domaine de la recherche et la production 
d'études sur le développement humain durable, la lutte contre la 
pauvreté et I'amélioration de la situation des enfants et des jeunes. 

e. Contribuer par leurs expériences respectives, et dans le cas de 
I'UNICEF, par sa dimension et sa présence internationales, a la 
promotion de la conception et la mise en ceuvre de politiques sociales 
inclusives et le ciblage des populations vivant dans la précarité, avec 

une attention particuliere aux enfants subissant ces situations dans les 
pays signataires de la Convention en la matiere. 

f. Exécuter des engagements stratégiques et des actions concretes 
pour I'analyse et la production de connaissances dans les thématiques 

objet de ce protocole, en élaborant, en commun accord, des plans 
d'action, programmes ou projets qui décrivent avec précision les 

objectifs et les activités a exécuter, dont les échéanciers et les 
postes de travail. 



ARTICLE 3 

SUIVI DE L'EXECUTION 

1. Pour I'exécution, le suivi et I'évaluation des domaines de coopération 
visés a I'article 11, "LES PARTIES" devront identifier les points focaux chargés de 
la mise en ceuvre des programmes spécifiques et des projets convenus. 

2. "LES PARTIES" se mettront d'accord sur les mécanismes d'échange 
d'informations et de revues au sujet de la coordination du suivi et de 
I'évaluation de la coopération ainsi que des mécanismes destinés a clarifier les 
ambigu"ités et intégrer les commentaires et les modifications pouvant survenir 
dans le cadre de I'interprétation et I'application de ce protocole d'accord. 

3. "LES PARTIES" présenteront des rapports annuels sur les activités de 
coopération résultant du présent protocole ainsi que le suivi des plans de 
travail et les résultats obtenus dans le me me cadre a l'Agence Mexicaine de 
la Coopération Internationale pour le Développement (AMEXCID), a travers 
la Direction Générale de la Coopération Technique et Scientifique du 
Mexique (DGCTC), et au Ministere des Affaires Etrangeres d' Algérie et ce, 
dans le respect des procédures en vigueur. 

ARTICLE 4 

CONTRATS DE TRAVAIL 

"LES PARTIES" impliquées dans la mise en ceuvre des actions relevant de ce 
protocole d' accord conserveront leurs contrats dans le cadre des 
unités ou des départements de leur PARTIE respective, excluant, ainsi, toutes 
nouvelles relations contractuelles. 

ARTICLE 5 
NOTIFICATIONS ET ADRESSES 

"LES PARTIES" déclarent les adresses j uridiques suivantes dans le but 
d'échange d'informations et de documentation dans le développement du 
présent protocole d'accord : 

a. CONEVAL: Boulevard Adolfo Lopez Mateos n o 160, Colonia San Ángel 
Inn, Code postal 01060, Álvaro Obregón, a Mexico, Distrito Federal, 
Mexique. 

b. LE CNES : 3, Rue Hassane IBN NAAMANE, Les Vergers - BIR-MOURAD­
RAIS / BP N"372 HYDRA - ALGER, Algérie. 

c. MENARa: Abdulqader AI-Abed Street, Amman, Jordanie. 

d. Le bureau de pays de I'UNICEF au Mexique: Paseo de la Reforma 
645, Colonia Lomas de Chapultepec, Code postal 11000, Miguel 
Hidalgo, a Mexico, Distrito Federal, Mexique. 

e. Le bureau de pays de I'UNICEF en Algérie : 25, Rue Mohammed 
Khoudi, El Biar - ALGER, Algérie. 



ARTICLE 6 

REGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

Tout différend qui pourrait découler de I'interprétation de I'application du 
présent protocole d'accord doit etre résolu par "LES PARTIES" par accord 
mutuel, par des négociations directes tenues entre les représentants désignés 
par "LES PARTIES" a cette fin. 

ARTICLE 7 
PRIVILEGES ET IMMUNITES 

Toute interprétation du présent Protocole ne peut donner lieu a renonciation, 
expresse ou tacite, a un quelconque des privileges et immunités de l'Organisation 
des Nations Unies, y compris de I'UNICEF. 

ARTICLE 8 
ENTREE, SEJOUR ET SORTIE DU PERSONNEL 

"LES PARTIES" faciliteront aupres de leurs autorités compétentes respectives 
I'entrée, le séjour et la sortie des participants officiellement engagés dans les 
activités de coopération mises en ceuvre sous I'égide du présent protocole 
d'accord. Ces participants sont soumis aux régulations relatives a 
I'immigration, la réglementation fiscale, douaniere et d'hygiene et de sécurité 
dans le pays h6te et ne pourront s'engager dans une activité professionnelle 
sans rapport avec leurs fonctions, sans I'autorisation préalable des autorités 
compétentes en la matiere. Les participants quitteront le pays d'accueil 
conformément a ses lois et dispositions. 

ARTICLE 9 
DISPOSITIONS FINALES 

Ce protocole d'accord prendra effet a partir de la date de sa signature et sera 
valable jusqu'au 30 novembre 2018, et peut etre renouvelé par consentement 
mutuel. 

Dans le cas Ol! un transfert d'ordre financier serait décidé par au moins deux 
"PARTIES", un accord subsidiaire, signé par les parties impl iquées et détaillant 
les modalités de transfert ainsi que les projets, résultats et activités y 
afférents, serait annexé au présent protocole d'accord. 

Le présent protocole d'accord peut etre modifié par consentement mutuel 
des "PARTIES", par une notification précisant la date de son entrée en 
vlgueur. 



"LES PARTIES" peuvent résilier le présent protocole d'accord a tout moment par 

notification écrite a I'autre partie trente (30) jours avant la date indiquée pour 

une telle résiliation. 

La dénonciation du présent protocole d'accord ne doit pas affecter la 

finalisation des activités de coopération spécifiques entamées au cours de son 
terme. 

En foi de quoi, les représentants dument autorisés des "PARTIES" ont signé a 
Alger, en arabe, en espagnol et en fran~ais, le présent protocole d'accord, dont 
les six originaux de chaque langue faisant foi, le 22 avril 2015. 

ICONA 

Pour le Conseil national 
économique et social d' Algérie 

Mohamed-Séghir BABES 

Président 

r e Fonds des Nations Unies pour l'Enfance pour le Moyen 
Orient et l'Afrique du Nord 

Maria CAlIVIS 

Directrice Régionale 

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance 
au Mexique. 

(d(/! 
Isabel CROWLEY 

Représentant 

Pour le Fonds des Nations Unies 
pour l'Enfance en Algérie 

Thomas DAVIN 

Représentant 


